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NOTICE

1. Thank you for choosing our cooker hood. Please read the
instruction manual carefully before use.

2. The installation work must be undertaken by a qualified and
competent fitter.

3. The manufacturer disclaims all liability for any damage or
injury caused as a result of not following instructions for
installation contained in the following text.



(2)FEATURE

1. The cooker hood uses high quality materials, and is made with a
streamlined design.

2. Equipped with a large power low noise electric motor and
centrifugal leaf, it produces strong suction, low noise, non stick
grease filter and easy to clean.

3. With the isolated low voltage circuit board control, 12vAC
input, the lights are therefore safer.

4. Special wind tunnel construction and oil collector design, free
dirt will be absorbed in a second.



(3).INSTALLATION

1. The ceiling must can bear at least 40kgs weight, and the
thickness of the ceiling must be =30MM, see pic 2, drill
1*170mm round hole in the ceiling.

2. According to the hanging board, drill 12 holes in the ceiling, see
pic 2, 12pcs of ST6*40mm big flat screws will be used to fix the
hanging board on the ceiling, and then 8pcs of M4*10 screws
and M4 nut with gasket will be used to connect the angle iron
into the hanging board, see pic 1, calculated the length of the
angle iron, and 16pcs M4*10 big flat screws and M4 nut with
gasket will be used to connect the angle iron and another angle
iron ( the overlap length of angle iron can not less 100MM)

3. Let the one side of the extensible pipe go outside through the
hole of 170MM, see pic 3.

4. 4pcs ST4*8 big flat screws will be used to connect the internal
chimney into the hanging board, then put one the external
chimney, two hooks will be used to put up the external chimney
in order to the next installation, see pic 4.

5. 4pcs ST4*8 big flat screws will be used to install the outlet, see
pic 5.

6. Adjust the 4 glass screws to check whether the glass and the
cooker hood body connected well and fixed, see pic 6.

7. Hold up the hood, 16pcs M4*10 big flat screws will be used to
connect the hood body into angle iron, see pic 7.

8. Put the extensible pipe on the outlet; after ensure all the things
ok, put down the hook, take from the external chimney, all the
installation 1s finished, see pic 9.
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(4) NOTICE OF INSTALLATION

1. Before installation, please ensure the area is clean to avoid
suction of the remaining bits of broken wood and dust.

2. It cannot share the same air ventilation tube with other
appliance such as gas tube, warmer tube, and hot wind tube.

3. The bending of ventilation tube should be< 120°, parallel or
above the start point and should be connected to the external
wall.

4. After installation, make sure that the extractor is level to avoid
grease collection at one end.
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(5) SAFETY WARNING

Never let the children operate the machine

The cooker hood is for home use only, not suitable for
barbecue, Roast shop and other commercial purpose.

Please ask the technical person to do the assembling.

The cooker hood and its filter mesh should be clean regularly
in order to keep in good working order.

Before cleaning, please switch the power off at the main
supply.

Clean the cooker hood according to the instruction manual and
keep the cooker hood from the danger of burning.

If there is any fault with the appliance, please call the service
department to arrange a service engineer.

(6) SPEED ADJUSTMENT

1.

OPERATION
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Plug the hood; LCD will display 24-hour system with blue
backlight. Backlight will be extinguished after 15 seconds
without any operation.



2. Press “3r” button once; lights will be on and LCD will show
-
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“Lamp”, Press “<%w” button again; lights will be off and * Larell
on LCD will disappear.

=
. Press “S” button once; the hood works at LOW speed and

LCD will show “ Speed” and “@” button will be on. Press C?ﬁ

” button again; the hood works at MEDIUM speed. Press “%ﬁ
”” button one more time; the hood works at HIGH speed. Press
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“Z°” button again; the hood works at LOW speed again and
. . . B u .
it repeat. While pressing ““°” button; the «© button is

0
always on. If you want to stop the hood now; press the EOR
button once.

. When the hood is not working; press “@” button once. The
hood will work at the speed it works last time and LCD will
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show Speed” Press “@” button again; the hood stop working
&
and “ Speed”’ W111 disappear from LCD
. When both “%%*” button and “ f—*’ﬁ > button don’t work; «(D>
button is used for time-setting. Press “€5” button for 2 to 3
0 E°ﬁﬁ : { E .
seconds; (= -0-0i0 will be shown on LCD and(L - flashes; which
QR

represents hour. Press “°” button once the number adds by

: : YR SR
01. Continue pressing “Z0” button; it will display from
13;14.. unt11 23. When LCD shows 23; it doesn’t work by
pressing “‘-“7&2)%” button. Press “%Qw ” button once; the number
reduces by 01. When LCD shows 00; it doesn’t work by
e

minute by pressing “(D” putton again. ME on LCD flashes;

pressing ” button. After setting hour; you can start setting

: : W,
which represents minutes. Press “ =% button once the number
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adds by 01. Continue pressing “=°” button; it will display
from 01;02... until 59. When LCD shows 59; it doesn’t work
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by pressing “=2°” button. Press “ %"’ button once; the
number reduces by 01. When LCD shows 00; it doesn’t work

by pressing ““w°” button. After setting hour and minute; press
“t2” to confirm.

2 - .
6. When “5” button doesn’t work; «“(D” button is used for
delay timer function. Delay timer function allows you to set
the hoods automatically power off according to the delay timer

you set from 1 minute to 60 minutes. Press «“(9” button once;
: : : ﬂg L7007
it enters for delay timer setting and LCD shows L0 _J<LJLJ .
= :
Press “=0°” button once the number adds by 01. Continue
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pressing “S0°” button; it will display from LJ b“ﬂ:ﬂu ;

FUE-C20 77 7= 007 07 L
Mb"uﬁ:ﬂ ; L 0000 ... until ggﬂzﬁw Press “’o@“ ”” button
once; the number reduces by 01. After setting delay timer you

want; press «“€5” button to confirm. If you set delay timer as
05:00; the LCD display will show from 05:00; 04:59... until
00:01 00:00. When LCD shows 00:00; the hood will
automatically power off and LCD display will only show
24-hour system with blue backlight. After 30 seconds without
operation; blue backlight will disappear. But please note the
Lamp is not under control of delay timer. Next time; if you

want to use delay timer function and you press «“(D” putton
without any change on time. The hood will automatically
count time down from your previous setting after 5 seconds.

(7) MAINTENANCE

7.1 The cleaning of the carbon grease filter mesh

The filter mesh is made of high-density stainless steel. Please do not
use the corrosive detergent on it. Keeping this filter clean will keep
the appliance running correctly. Please strictly follow the guidelines
below.



Put the mesh into 40-50 ¢ clean water, pour on detergent, and soak
for 2-3 mins. Wear gloves and clean with a soft brush. Please do not
apply too much pressure, as the mesh is delicate and will damage
easy.

7.2 Notice of cleaning cooker hood

A. To protect the main body from corrosion over a long period of
time, the cooker hood should be cleaned with warm water plus
non corrosive detergent every two months.

B. Please do not use abrasive detergent for it will damage the
body.

C. Please select a suitable cleaning agent based on the material of
the body.

D. The stainless steel must be cleaned regularly (e.g.weekly) to
ensure long life expectancy. Dry with a clean soft cloth. A
specialized stainless steel cleaning fluid may be used.

Note: Ensure that wiping is done along with the grain of the
stainless steel to prevent any unsightly crisscross scratching
patterns from appearing.

E. The control panel can be cleaned using warm soapy water.
Ensure the cloth is clean and well wrung before cleaning. Use
a dry soft cloth to remove any excess moisture left after
cleaning.
Important:Using neutral detergents and avoid using harsh
cleaning chemicals, strong household detergents or products
containing abrasives, as this will affect the appliance
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appearance and potentially remove any printing of artwork on
the control panel and will void manufactures warrantee.

Keep the motor and other spare parts free from water, as this
will cause damage to the appliance.

Before cleaning the appliance please remember to cut off
power

The carbon filter shouldn’t be exposed to heat.

Please don’t tear open the fixed bar around the carbon filter
If the plug or cord is damaged, please replace it with special
soft cord.

s
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............................................... Precauciones de Instalacion

............................................... Advertencia de Seguridad

................................................ Mantenimiento

AVISO

1. Gracias por elegir nuestra campana extractora de cocina. Por
favor lea el manual de instrucciones cuidadosamente antes
de usar el electrodoméstico.
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2. El trabajo de instalacion debe de ser realizado por una
persona calificada y competente para dicha labor.

3. El fabricante rechaza cualquier responsabilidad por dafios o

lesiones como resultado de un inapropiado seguimiento de
los pasos sugeridos en este manual.

CARACTERISTICAS

1. La campana extractora esta hecha con materiales de alta
calidad siguiendo un disefio aerodindmico y moderno.
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2. Equipada con un motor silencioso de alto poder de
extraccion de hojas centrifugas, y un filtro para la grasa que
no es pegajoso y facil de limpiar.

3. El aislamiento del panel de control del circuito de bajo
voltaje (12v AC) hace la unidad mas segura.

4. El disefio y construccion especial de un tunel de viento y
colector de grasa absorben la suciedad rapidamente.

(3). Instalacion

1. El cielo raso debe de soportar al menos 40kg (88lbs.) de peso y
el grosor del mismo debe de ser =30mm, (Ver Fig. 2) Taladre
un hueco redondo de @170mm en el cielo raso.

2. Taladre 12 pequetios huecos para tornillos planos ST6*40mm
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alrededor del hueco grande siguiendo el molde de la placa de
colgar. Luego coloque cuatro barras angulares a las esquinas de
la placa de colgar usando 8 tornillos planos M4*10mm y 8
tuercas M4. Luego, afiada cuatro barras angulares a las
anteriores con igual cantidad de tornillos y tuercas. (Las barras
deben traspasar al menos 100mm) (Ver Fig.2)

Inserte el tubo extensible por el hueco de 170mm. (Ver Fig.3)
Conecte la chimenea interna en la placa de colgar utilizando 4
tornillos planos ST4*8mm y preparese para el siguiente paso
colocando 2 ganchos para la chimenea externa.(Ver Fig.4)

. Instale el tubo de salida sobre la campana utilizando 4 tornillos

planos ST4*8mm (Ver Fig.5)
Monte el cristal sobre la campana y ajuste los cuatro tornillos
apropiadamente hasta que el cristal este asegurado. (Ver Fig.6)

Aguante la campana mientras la une a las barras angulares con
16 tornillos planos M4*10mm. (Ver Fig.7)

. Inserte el tubo extensible sobre el tubo de salida de la campana.

Cuando la campana este asegurada, baje la chimenea exterior.
(Ver Fig. 9)

X=A-(B+C+8)




(4) Precauciones de instalacion

1. Antes de comenzar a instalar, asegurese de que el area este
limpia para evitar succion de particulas de madera o polvo.

2. El tubo de ventilacion de aire NO puede ser compartido con
otro electrodoméstico, tal como tubo de gas, tubo calentador, o
tubo de aire caliente.

3. El doblez del tubo de ventilacion debe de ser < 120°, paralelo
o por encima del punto de partida, y debe de ser conectado
hacia una pared externa.

4. Después de ser instalada, asegurese que la campana extractora
esta nivelada para evitar acumulacion de grasa en un extremo.

% ®

(5) Advertencia de seguridad

R

<>

Mantenga los nifios fuera del uso de la campana extractora.

La campana extractora es para uso domeéstico solamente.
Cualquier trabajo de instalacion debe de ser realizado por un
electricista calificado o una persona competente.

La campana y los filtros deben de ser limpiados regularmente
para mantenerlos en buen funcionamiento.

Antes de limpiarse, siempre asegurese que el electrodomeéstico
este apagado.

Limpie la campana extractora de acuerdo al manual de
instrucciones.

Si1 hay un mal funcionamiento en el electrodomeéstico, asegurese
que de que sea diagnosticado o reparado por un técnico
especializado.

Mantenga el cuarto ventilado cuando la campana extractora y la
estufa de gas estén en uso.

Antes de instalar o usar, lea todas las instrucciones y asegurese
que el voltaje (V) y la frecuencia (Hz) indicadas en el
electrodoméstico sean exactamente las mismas de su hogar.
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(6) USO

1.

2.

Encienda la campana extractora, el zumbador sonara cinco
veces indicando que el electrodoméstico esta encendido.

Para velocidad baja, presione el primer boton (Slow). La luz 1
se encenderd, el zumbador sonara una vez, y el motor
empezara a funcionar. Presidonelo de nuevo y el motor se
detendra.

. Para velocidad mediana, presione el segundo boton (Mid). La

luz 2 se encendera, el zumbador sonara una vez, y el motor
empezara a funcionar. Presionelo de nuevo y el motor se
detendra.

. Para velocidad alta, presione el tercer boton (High). La luz 3

se encenderd, el zumbador sonara una vez, y el motor
empezara a funcionar. Presidonelo de nuevo y el motor se
detendra.

. Para encender las luces, presione el cuarto boton (Light). La

luz 4 se encendera junto a las dos ldmparas de la campana.
Presionelo de nuevo y las lamparas se apagaran.

Indicatorlight ©® @ @& @
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(7) Mantenimiento
7.1 Limpieza de la malla del filtro de carbon

La malla del filtro esta hecha de acero inoxidable de alta densidad.
Por favor no use detergentes corrosivos en su superficie. La limpieza
regular del filtro mantiene el electrodoméstico en buen
funcionamiento.

Método 1: Coloque la malla en agua limpia (40°C-50°C), agregue
detergente no corrosivo, y deje remojarse por 2-3 min. Use guantes y
limpie pon un cepillo suave. No aplique demasiada presion, puesto
que la malla es delicada.

Método 2: Si esta indicado, puede ponerse en el lavaplatos a una
temperatura de alrededor de 60°C.
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7.2 Notas de limpieza

A.
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Para proteger la cubierta del aparato de corrosiones en un
largo periodo de tiempo, este debe de ser limpiado con agua
caliente con detergente no corrosivo cada dos meses.

Por favor no usar detergentes abrasivos.

Mantenga el motor u otras partes sensibles fuera del contacto
con agua, ya que esto deteriorara el electrodomeéstico.
Antes de limpiar el electrodoméstico recuerde apagarlo.

El filtro de carbdn no debe de ser expuesto al calor.

No rompa la barra externa del filtro de carbon.

Si el enchufe o el corddn estan danados, cambielos
inmediatamente.
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